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IMPOUYTEHUE TPET!)E (cmoTpu pasaena «Kak npaBuibHO ynTaTh BHOJIMI0Y»)
IHONCK HAMEPEHUHU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac sBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTaThCsl B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JaaeM. Bece nepBeHCTBO B Mpoliecce TOJKOBAHUS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cesitomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekyIaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApUS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYET CAAaBaThCS HA €ro BOJIIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oauH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JIEIICHUE
[0 TeMaM C BapuaHTaMU IISITH COBPEMEHHBIX nepeBooB bubmuu. Jlenenue Onbieiickoro Tekcra Ha
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36331_[131 HE 6OFO,I[yXHOBeHHO, HO OHO — KJIIOY K ONPCACIICHHUIO aBTOPCKOI'0 3aMbICJia, ITOHUMAaHHC
KOTOPOI'0 BaXXHCC BCCIro IJId TOJKOBAHUA. B kaxaom a63aue JOJDKHa OBITH OJHa, ¥ TOJIbBKO OJHa
TEMA.

1. Ilepserit ab3air.
2. Bropoii a63arr.
3. Tperwii abG3arr.

4. U tak panee.

INOHUMAHUE KOHTEKCTA CTHUXOB 21:1-17

A. TpuymdanbHplii B3l ObUT OYEHb BaXHBIM 3HAKOM TOro, 4yto Mucyc — neicTBUTETHHO
obemanublii Meccus. Ilapannensusie Gparmentsl — Map.11:1-10; JIk.19:29-44; Un.12:12-
19.

b. B tpuymdansHOM BBE3MIE €cTh HEUTO napaaokcanbHoe. OueBuano, Mucyc ncmomHst npeacka-
3aHue u3 3ax.9:9, a KpukH ToMBI NOATBEpKAaIN Ero meccuanctBo. O1HAKO CiieyeT IOMHUTb,
YTO 3TH MPUBETCTBEHHBIE mcanMbl (112-117) UCmonb30BaIUCh /IS IPUBETCTBUS MMAJIOMHUKOB,
KOTOpble Kaxnuplidi rox mpuxoawan B Hepycanum Ha Ilacxy. Tombko TOT (akt, 4To OHHU
aJIpecoBaHbl KOHKPETHOMY YE€JIOBEKY, JIEJIaeT 3TO COOBITHE YHUKAIbHBIM. JTO SICHO BUIHO I10
CMSATEHHIO U HEZOBOJICTBY PEJINTHO3HBIX BOXKIEH.

B. Ounmienue xpama, 0 KOTOpPOM pacckasblBaeTcst B cTuxax 12-17, odeBHIHO, OBLIO BTOPHIM B
ouorpaduu Nucyca. O nnepBom roBoputcs B Tekcte MH.2:15. JIM4HO s He MPUHUMALO J0rMaTa
CTOPOHHUKOB JIMTEPATYPHOT'O KPUTUIIU3MA, KOTOPHIM OHU CBOJIAT 3THU JIBA paccKa3a K OJTHOMY
U TOMYy K€ COObITHIO. XOTS U CYHIECTBYeT MpoOiieMa COIJIACOBAHUS XPOHOJIOTHUU
cuHonTuyeckux EBanrenuit ¢ xponosoruen Epanrenus ot MoaHHa, MHE BCe-Taky Ka)eTcs, U3-
34 HaJIW4Ms SIBHBIX Pa3jM4Mid B pacckas3ax, 4TO pedb HWIAET O JABYX OUYMIICHHSX, OJHOM — B
Haydane ciyxeHus Mucyca, a IpyromM — B KOHIIE. DTO MOXKET TaKke OOBSICHUTH eile Oolnee
BO3POCIIYIO BpaKJI€OHOCTh CO CTOPOHBI PETUTHO3HBIX BoXkAeH B Mepycanume.

MNOJAPOBHOE MN3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 21:1-11

'When they had approached Jerusalem and had come to Bethphage, at the Mount of Olives,
then Jesus sent two disciples, %saying to them, "'Go into the village opposite you, and
immediately you will find a donkey tied there and a colt with her; untie them and bring them to
Me. °If anyone says anything to you, you shall say, 'The Lord has need of them,' and
immediately he will send them™. “This took place to fulfill what was spoken through the
prophet: *SAY TO THE DAUGHTER OF ZION, 'BEHOLD YOUR KING IS COMING TO
YOU, GENTLE, AND MOUNTED ON A DONKEY, EVEN ON A COLT, THE FOAL OF A
BEAST OF BURDEN". ®The disciples went and did just as Jesus had instructed them, ‘and
brought the donkey and the colt, and laid their coats on them; and He sat on the coats. *Most of
the crowd spread their coats in the road, and others were cutting branches from the trees and
spreading them in the road. °The crowds going ahead of Him, and those who followed, were
shouting, ""Hosanna to the Son of David; BLESSED IS HE WHO COMES IN THE NAME OF
THE LORD; Hosanna in the highest!" ®°When He had entered Jerusalem, all the city was
stirred, saying, ""Who is this?"* **And the crowds were saying, ""This is the prophet Jesus, from
Nazareth in Galilee™.




TEKCT ITIO NASB (1995): M®.21:1-11

"Korna e onn npudausnancek k Uepycaaumy n npumim B Buddaruro, y ropsi
MacauuHoi, Toraa Uucyc mociaas AByX y4eHUKOB, “cka3aB um: «Iloiigure B cesieHue, KOTOpOe
HANPOTHUB BaC, M BbI TOTYAC Hali/leTe 0CIUILY, IPUBSA3AHHYIO MAM, U OCJIEHKA C HEl0; OTBSIZKMTE
UX U npuBeauTe Ko MHe. SEcJM KTO CKaXKeT BaM 4TO-HUOYAb, OTBevaiiTe: «OHHU HYKHbI
T'ocnoay»; U OH TOTYAC MOLLIET UX). “Ir0 ke Bee NMPOMU301LT0, YTOOBI HCIIOJHUTH TO, YTO ObLIO
CKa3aHO 4Yepe3 MPopoKa: *«CKAKUTE JOYEPH CHOHA: «BOT, LIAPH TBOW I'PSIJIET K TEBE,
KPOTKHWI, U CUISAINANA HA OCJIMIE U JAKE HA OCJIEHKE, CBIHE BBIOYHOT'O JKUBOTHOT O».
°Yyennkn nouwan n NMOCTYIMJIN TaK, Kak nmosesaesa um Hucye: n NPHUBEJIN OCJTHIY U OCICHKA,
U MOJI0KWJIN CBOM OJ1e:KIbI HA HUX; M OH ceJ1 MoBepX O/IexK]I. *BosIbIMHCTBO Ke 13 Hapoaa
CTEJIMJIM CBOU O/I€K/IbI HA J0pOre, a APyrue pe3ajau BeTBH C epeBbeB H PACCTHJIAIM UX HA
aopore. *Toanbr [Hapooa), menmme Bnepenn Hero, u KoTOpbIe cjie10BaTH C3a1M, BOCKJIMLAJIN:
«Ocanna Cpiny JlaBunoBy! BJIATOCJAOBEH I'Paayiuii BO uMs 'ocnojA! OCAHHA B
BbIHKUX!» °U korxa O Boure B Hepycanum, Bech ropoJ NpHIIe] B IBHKEHHE U TOBOPHJI:
«KT10 310 Takoi?» 11Hapou sKe roBopuiI: «I10o npopok Uucyc, u3 Hazapera I'ajmieiickoroy.

21:1 «B Buddaruo» DTo Ha3BaHHE 3HAYHUT «IOM CMOKOBHHI». DTO CEJIECHHE PACIOJIaraioch
rae-tTo Mmexay Budanueit u MepycanumoM Ha JUIMHHOW TOPHOM Tpsijie, M3BECTHOM Kak MaciauyHast
(Eneonckas) ropa.

O «y ropel Macanunoit» HeussectHo, riae HoueBasn Mucyc B mocnenHioro Henento CBOEH JKU3HM.
Hexotopsle nccnenoBatenu yrBepxaatoT, uto OH BepHyics B Budanuro u xun y Jlazaps; npyrue
roBoOpAT, uTo OH pacmojoXuics Ha MacIu4HOU rope, BO3MOXKHO, B parioHe ['edcumanun. Ha camom
JieTie MOXeT OBITh TIPaBJIoii U To, 1 apyroe (cp. Mu.12:1-10).

21:2-3 DTO OIWH W3 paccKa3oB, TNIE MBI HE 3HAEM: MMEJO MECTO CBEPXBECTECTBEHHOE UYJ0 WU
npeaBapuTenbHas noropopeHHocts. B HoBoMm 3aBere ecth mpumepsl u Ttoro, u apyroro. Cyas mno
KOHTEKCTY, 3TO ObIJIO OpPraHM30BaHO 3apaHee.

21:2 «ocauny, NPUBSI3AHHYIO Mmam, U OcjleHKa ¢ Helwo» B tekcre MH.12:14 ynomuHaercs ocnuna,
HO He oclieHOK. OClIEeHOK MMEET 3Ha4eHue, MOTOMY 4TO Ocell ObUT BaXKHBIM CUMBOJIOM Juiad M3pans.
Ha ocnax e3aunu mapu. Y mapst ObUT cielMaibHbIA, TApCKUN 0Cell, Ha KOTOPOM HE MMEJ MpaBa e31UTh
HUKTO Jpyroit. Tot dakr, uro Mucyc mpuexan Ha ocjie, 0COOCHHO Ha MOJIOJIOM, Ha KOTOPOM €11 HUKTO
HE €3]IWJI, SIBJIAETCSl WCIOJHEHMEM IMPOpPOYECTBA, YHNOMSHYTOM B cT. 5, — m3 3ax.9:9, — a taxxke
BO3MOHOM CChUIKOM Ha TekcT Mc.62:11. B HEKOTOphIX MO3JHUX T'PEUYECKUX PYKOMUCIX Tepe
CJIIOBOM «IIPOPOK» CTOMUT «3axapHsi», a B HEKOTOPbIX BapuaHTaxX Bynbrarel 1 KONTCKUX MEPEBOAX —
«Hcausa». Monosioi ocesn — He TOJIBKO ITAPCKU CUMBOJI, HO TaK)K€ CUMBOJI KPOTOCTH U MHpA.

21:3 «ecim» 3to YCIIOBHOE ITPEJJIOXKEHUE TPETBEI'O TUIIA.

21:7 «u MpUBEJM OCJAMIY M OCJEHKA, H TMOJIOKUJIH CBOU Ole:KAbl HA HUX; 1 OH ceJl MOBepx
O CKI>» TO, YTO Ha ABYX JKUBOTHBLIX IMOJIOKUIIA OACKbI, HAIIOMUHACT HaM O IMpa3JHUYHBIX CCIJIaX,
KOTOpBIC MCITOB30BaIH JJIsl miecTBUs. OueBuIHO, 4To Mrcyc exanm BepxoM Ha Ocjie, XOTS TPEUeCKHid
TEKCT MOKHO TOHATH TMO-pa3HOMY. BeIpakeHHe «TOBepX UX», BCTPEUAIOIIEECS B TPEUYECKUX TEKCTaX,
O3HaYaeT — MOBEPX OJCK], a He 000MX )KHBOTHBIX.

21:8 «cTeamJiM CBOM OJeXAbl HA A0pore» JTO Apyras CTOPOHA IAPCKOTO IMIECTBHsI, KOTOpas
HATIOMUHAET COBPEMEHHOE PACCTUIIAHHE KPACHOW KOBPOBOW JTOPOXKKHU IMepe] 3HAMEHUTBIM TOCTEM.
Hcropuueckue mnpumepbl Takoro mnpuema: 1) Hmyi, 41{ap.9:13; m 2) Cumon Makkagsei,
1Maxk.13:51; 2Maxk.10:7.

O «a Apyrue pe3aju BeTBH C JepeBbeB U PACCTUJIAIM UX HA J0pore» XoTs 3TO CUMBOJIMYECKOE
JICUCTBHE PETYJSIPHO COBEPIIAIOCh BO BpeMs Mpa3aHuka Kymied (cp. Jles.23:13-20), HO Te BEeTBU




ObTH OOJIee KPYIHBIC, Y€M B JIAHHOM CiIy4ae. 3JIeCh HCIIOJIb30BAIUCh HEOONBIINE BETOYKH; HX
pasz0packiBaHHE HAIIOMHUHAJIO pa30packiBaHUE pO3 MEpe]] HEBECTOM, KOTOpasi HJET K anTtapro. Bee Tpu
9TU ACUCTBUS: 1) OlIeXkbl, BO3JIOKEHHBIC HA KUBOTHBIX; 2) OJCKIbI, paCCTHIIaEMbIe Ha Jopore; u 3)
BETBHU, OpOIIEHHBIE HA JI0pPOTY, NMOKa3bIBaloT, uTo Mucyca nounranu kak npuieamero Laps-Meccuio
u3 pona JlaBuna.

21:9 «Touanwl [Hapooa], menmmue Bnepeau Hero, u KoTopble cje10BaIu €321, BOCKIUIATN»
Tepmun «Bocknuuare» ynorpediex B popme HECOBEPILIEHHOI'O BUJIA, koTOpasi yKa3blBaeT Ha To,
YTO OHM BOCKJIMIAJIM B TEUEHHUE JIOJITOTO BpeMEeHHW. JT0 nurtara u3 tekcra [Ic.117:26-27. D10 yacth
MacXaJIbHOTO OOTOCITY)KEHUS, H3BECTHAsS Kak XBajeOHbIe rcanMsbl (cp. [1c.112-117). Kaxaprii rog umu
MIPUBETCTBOBAIM TAaJJOMHHUKOB, KOTOpbIe coOupanuck B Mepycanmum Ha mpasnHoBanue [lacxu, HO B
TOT TOJ OHU OBLTU aJPeCOBAaHbI UCKIIOYUTENHHO Mucycy. DTu cioBa oTHOCATCS ToibKo K Hemy! On
OBLI MX UCITOJHEHHEM !

O
NASB, NKJV,

NRSV, JB «OcagHa»
TEV «XBaJja»

Bo3MoxHO, 3TO €10BO — apamelckas UAMOMa, KOTOpasl 3HAYUT «IapCKYIO BIACThb — TaKOMY-TOX.
bykBansHO — 3TO eBpeiickoe cioBo hosanna (Ilc.117:26), koTopoe HCIOJB30BATOCH B KAuyeCTBE
npuBeTcTBUA. Ero nepponavanbHoe 3HaueHue: «Crmacu Hac ceivac xe». [lepBoe 3HaueHHe OTHOCUTCS
k Uucycy, Bropoe — k bory Otiy, BocxBasissieMoMy 3a To, uto OH npucnan Meccuto.

0 «Cpiny JlaBugoBy» 3OT10 MeccuaHckuid TUTya (cp. Md.9:27; 12:23; 15:22; 20:30,31; 22:42). D10
Hamek Ha 21lap.7, roe mpeackasaHo, 4To Ha MPECTOJIe Beerna OyIeT MOTOMOK apckoro poaa Jlasuma.
OT0 Takke ObUTO HEOOXOAUMOE MCTIOTHEHHE TTPOopoUecTBa, YTo Meccust Oynet u3 konena Mynast (cp.

briT.49:10; I1¢.59:9; 107:9).

0 «BJATOCJIOBEH I'PAAY 1IN BO UMSA 'OCNIOJA!» B mapamiensHoM Tekcte B EBanrennu ot JIyku
no6asisiercs «Llapb»; HO 3TO SIBHO MO/Ipa3yMeBaeTCs U 31€Ch.

21:10 «HM xoraa OH Bomea B UepycanuMm, Bech ropoj npuines B ABH:KeHHe U ropopui: «Kto
310 Takoi?» JleiicTBUTENBHO, MHOTHE JIFOJU CIBIIIAIA O YyAECHBIX AesHUIX Mucyca m Ha3piBamu
Ero mpopoxkom. Ho nomkHO Obuto OBITH siBeHO, 4TO0 OH OBUI HE TOJBKO MPOPOKOM, HO U
npenackazanubiM Meccueit. [locienyromue coObITHS TOKaXYT 3TO BCIKOMY, KTO 00JIafaeT AyXOBHBIM
3pEHHUEM.

B Tekcre JIk.19:41-44 mpucyrcTByeT moJapoOHOCTh, pacckasbiBaromias o rurade Mwucyca Han
Hepycanumom; HO Mardeit 06 stom roBoput Tonbko B Tekcte 23:37-39. Aropel EBanrenmit
o0namanu 60royXHOBEHHON CITOCOOHOCTBHIO BHIOMPATH, AalITUPOBATh U IMEPENaBaTh BHICKA3bIBAaHUS
u ydyenuss Mucyca. EBanrenust — 310 He 3amajHas XpOHOJOTWYecKas HUCTOPHs, HO OOroCIOBCKHUN
TpaKTaT JyIsi OOpaIIeHus 3a0IyIIIX U 00YICHHUS CITAaCEHHBIX.

21:11 «Hapon xe ropopuia: «3It1o npopox Hucyc» IlpusHanue OGOrogyXHOBEHHOCTH W CHJIBI
Nucyca cBsi3aHo ¢ MeccHaHCKUM TpopodecTBoM B Tekcre BT.18:15-19. Hapox mpusnasan HUucyca
npopokom boxbsum (cp. JIk.7:16; 24:19; Un. 4:19; 6:14; 7:40; 9:17). B naHHOM KOHTEKCTE TOBOPUTCS
taxxke 0 Ero meccrnanctse. Cmotpu HACTHYIO TEMY «HOBO3ABETHOE ITPOPOYECTBOw.

NASB (UPDATED) TEXT: 21:12-13

2And Jesus entered the temple and drove out all those who were buying and selling in the
temple, and overturned the tables of the money changers and the seats of those who were
selling doves. **And He said to them, "It is written, ‘MY HOUSE SHALL BE CALLED A
HOUSE OF PRAYER’; but you are making it a ROBBERS' DEN"'.

TEKCT 1O NASB (1995): M®.21:12-13
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U pomen Hucyc B Xxpam u BBITHAJ BCeX TeX, KTO MPOAAaBajJ M MOKYNaJ B Xpame, U
ONMPOKMHYJI CTOJIbI MEHSJI M NMPUJIABKH TeX, KTO MPOAaBaJ roJryoeii. BY On ckazan um:
«Hanucano: «JloM MO BYJIET HA3BAH JIOMOM MOJIATBbI», a BbI [ejaeTe €ro
PA3BOMHUYHUM NPUTOHOM>.

21:12 «HM Bomes Mucyc B XpaM M BBITHAJ BCeX TeX, KTO MPOAABaJ M MOKyNajJ B Xpame, U
ONMPOKHUHYJ CTOJbI MEHSJI W TNPWIABKH TeX, KTO NpoaaBaj rouayodeir» D10 ObUIO BTOpOE
ouninenue xpama (cp. MH.2:15). BceM 3TuM MMyIIECTBOM Bia/ied NEPBOCBSILIEHHUK U €r0 CEMBSI.
OnHu mpuobperany 3TO MPaBO Yy PUMCKHUX BiacTei. M3HayambHO 3TH CTOJIBI OBUIM MOCTaBJIEHBI IS
MAJIOMHHUKOB M3 JalleKUX 3€MeJib, KOTOpPbIe HE MOIJIM MPHUBE3TH C COOOM KEPTBEHHBIX >KUBOTHBIX U
HY)KHBIE [UIS yIJIaThl XpPaMOBOW TMOJATH JIEHbI'M (CHUKIIM). MEHOBIIMKH yCTaHABIMBAIH
rpaburenbckuii Kypc obmeHa. Ecnm yemoBek MpuBOIMI ¢ COOOM CBOE >KEPTBEHHOE >KMBOTHOE,
U3y4aBIIME €ro CBALICHHUKH CHCIHMAIBHO HAXOOUIM B HEM KakOW-HUOYIb W3bSH, TaK 4YTO €My
MPUXOINUJIOCH MTOKYIATh dKUBOTHOE B Xpame 10 OYEHb BBICOKOI 1IeHE.

B xpame npunumamu tonpko cukiau (cp. Mcx.30:13). Oto ObumM yXe He MyAeWCKHe CHKIH, a
tupckue. [laJoMHMKaM HaBs3BIBAIM O4Y€Hb BBHICOKHUN Kypc oOMeHa. ["omy0eit mpomaBamy 1j1st O€HSIKOB,
4TOOBl OHM MODM TpuHecTH XeptBy (cp. Jles.1:14; 5:7; 12:8; 14:22), HO TEPBOCBAIICHHUKU
TpeOOBaIN U 32 HUX OYEHb BBICOKYIO ILIEHY.

OTO0 0MH U3 IPUMEPOB TOro, Kak Mucyc npossisan CBoe BO3MYILIEHUE HYAEHCKUMHI BOXKASIMUA TOTO
Bpemenu. Ecii rHeB — 310 rpex, To Mucyc corpemmn Ov1 (cp. Ed.4:26).

21:13 «Hamnucano: «/JloM MoO# BYJIET HA3BAH JJOMOM MOJIUTBbI» Bce 3TH pogaku ¥ MOKYTIKH
IIPOMCXOJWIIN BO JBOPE SA3bIYHUKOB, MECTE, IPEAHA3HAYEHHOM IIPUBJIEKATh JIOACH U3 IPYTUX HAPOJOB
s noknonenust SIXBE. Uucyc nutupyer teket Mc.56:7 u namekaer Ha Mep.7:11. B mapamiensHom
Tekcre y Mapka (cp. 11:17) nobaBnena ¢pa3za: «OyaeT 1o0MOM MOJUTBHI I BceX HapoaoB». Mardeii,
KOTOpBIA MHcal JUisl UyJeeB, OMyCKaeT 3TO yKa3aHHWe Ha BCeoOIIHOCTh Boxbero zampicia, B TO
BpeMs Kak Mapk, NUITYIIUN JUIsl PUMIISH, BKJIIOYAET.

NASB (UPDATED) TEXT: 21:14-17

YAnd the blind and the lame came to Him in the temple, and He healed them. *But when
the chief priests and the scribes saw the wonderful things that He had done, and the children
who were shouting in the temple, *"Hosanna to the Son of David"", they became indignant *°and
said to Him, ""Do You hear what these children are saying?' And Jesus said to them, "Yes;
have you never read, 'OUT OF THE MOUTH OF INFANTS AND NURSING BABIES YOU
HAVE PREPARED PRAISE FOR YOURSELF'?"* ’And He left them and went out of the city
to Bethany, and spent the night there.

TEKCT IO NASB (1995): M®.21:14-17

YU nmomommm x Hemy cienbie m xpomble B xpame, © OH HCHeJWT HX. “Ho korna
NEePBOCBSAIEHHUKHA M KHMKHMKH YBHJEJIH M3YMHTEJbHBbIC Aea, KoTopble OH coBepmini, H
Jaereil, KOTopble Bockaunaau B xpame: «Ocanna Copiny JlaBuaoBy!» — OHH BO3HEr010BaJIHU oy
ckazaiau Emy: « Tl caplmmmsb, 4To 3TH demu ropopsatr?» Hucyc xe ckasan um: «/la! pa3se BbI
HUKoOraa He yuraan: «13 YCT MJIAJEHLEB M I'PYJIHBIX JETEN Thl IPUTOTOBUJ XBAJTTY CEBE»?

"M Ou ocTaBHI MX M BILIET H3 ropoaa B Buganuio u nposeJ TaMm HOYb.

21:14 «W nomouutu k Hemy cienbie u xpombie B xpame, 1 OH ucumeausa ux» 3anvicaHHOE B
cruxax 14 u 15 Bcrpeuaercs Tonmbko y Mardes, HO 3TO MOKa3bIBaeT, 4To, Jaxke B KoHue CBoero
cnyxenusa, WMucyc neitanica nontBepauTh CBoe IMOCIaHUE K PETMTHO3HBIM BOXISAM, COBEpIIast
YyZieCHbIE JEsHUS JIIOOBH W COCTpaJaHusl NPSMO BO JABOpE XpamMa. DTO ObUIM BETXO03aBETHHIC
3HameHus Meccuu: 1) Bo3Bpamenue 3peHus cienbiM (cp. Mc.29:18; 42:7,16); 2) ucrieneHrue XpoMbIxX
(cp. Uc.40:11; Mux.4:6; Co.3:19); 3) oba 3Hamenust Bmecte (cp. Mep.31:8; Uc.35:5-6). Ecnu Ob
OHM 00Jajamu yXOBHBIM 3peHHEeM, OHM yBHUAenu Obl Ero BmacTe, cocTpajaHue U HUCIOTHEHHE
BETX03aBETHBIX IPOPOUECTB, HO OHU TAKUM 3pEHHEM He 00Jagau.




21:15 «Ho korga nmepBOCBSIIIEHHUKH W KHUKHUKH» OObIYHOE OTIpe/eTICHHE CUHEIPUOHA
BKJIIOYAJIO B ce0s NEPBOCBAILICHHUKA, KHIKHUKOB M crapedimuH (cT. 23; 16:21). Tak Bo BpemeHa
Nucyca HazpiBanu npasutenei Nepycanuma.

O «M Oemeil, KOTOpPble BOCKJAMIAJIA B xpame: «Ocanna Cpiny JlaBUaoOBY!» — oHH
BO3HeroaoBajauw» QOuUeBHAHO, 3TH JETH CIBIIIAIHA, Kak HakaHyHe K HWucycy oOpamanuce c
XBaJIEOHBIMU TICAJIMAMHU, U TETIeph MOBTOPUIIN MIPUIIEB, KOTOPBIN TaKk BO3MYTUI (apHcees.

21:16 «um cka3zaaum Emy: «Thl capliimib, 4T0 3TH demu roBopatr?» B tekcre JIk.19:39 npyrue
dapucen kaToOBAIMCH Ha TO ke camoe. Mucyc ke mpruHUMAa BCe ITH TUTYJBI KaK €lie OJIUH Crocod
noaTBepkaeHusT CBOMX MECCUAHCKUX MPUTSI3AHUIA.

0 «HMucyce xe ckazaa uM: «/la! pa3Be Bbl HUKOIIa He YMTAJNHU...?» DTO CEPbE3HOE 3asABJICHHUE,
MPEIoIararolee, 4YTo OHU He ObUTM 3HAKOMBI CO CBOMM cOOCTBeHHBIM [Incanuem. Mucyc HECKOIBKO
pa3 UCHOJIb30BAJI MPOHHUIO M CapKa3M IO OTHOIICHHUIO K PEIUTHO3HBIM BOXIAM (cp. 12:3; 19:4;
21:42; 22:31). Uucyc 3aech nutupyet Tekct [1c.8:3. D10 He 00s3aTebHO MECCHAHCKUI TICaioM, HO
TICaJIOM, YTBEPKAAIOIIUH, YTO IETH CKaXyT UCTUHY CKOpEE, YeEM B3pOCIIble MONMYT €e.

21:17 «HA OH ocTaBWJ UX M BbIlIeJ U3 ropoaa B Budanuio u npoBea tam Houb» B Tekcre

Wn.12:1-10 roBopurces, uro Mucyc mposen B roctsix y Jlazaps, Mapuu u Mapdbl HecKoJIbKO HOYEH B
3Ty NocaeAHIow Heaeno CBoel 3eMHOM KU3HHU.

BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

HacToamui koMMeHTapuil U Bac SBIJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxnasiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOro, 4YeM Mbl 00JaaeM. Bece nmepBeHCTBO B mpoliecce TOJIKOBaHUS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiaibBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApUS U BaM COBEPILECHHO HE CIENYET CAaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! aiis o0cyxaeHuss TOMOTYT BaM 00/lyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3alyMaThCs, a HE HABSI3aTh BaM KAKOE-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

[Mouemy TpuyMdanbHbIi BbE3T HIMEET Takoe 0OoJbIIoe 3HaUYCHHE?

[Touemy ObLTO BakHO, 4TOOBI MHCyC BBEXa B rOpo Ha MOJIOJIOM Oce?

3. OOswsacuute, KakoBo 3HaueHWe Tekcra [lc.117:26-27. UYro Takoro yHHKaJIbHOTO OBUIO B
MPUBETCTBEHHOM IIECTBUHU TOTO rozaa’?

4. Ilouemy HUucyca Tak paccTpousio NpUCYTCTBUE MEHSII U TOPrOBILIEB B XpaMe?

[ToueMy penuruo3Hbie BOKIM HE pagoBaIuCh yyaecam Mucyca?

N —

e

IMNOHUMAHUE KOHTEKCTA CTHUXOB 21:18-46

A. T'maBa 21 HaunHaeTcs ¢ TpuyM(paTbHOTO BbE3/a U 3aBEPIIAcTCsl BTOPOH U3 TpeX MpUTYei. IT0
ObUIa TOMBITKA 00CYANTH MeccuaHcTBO Mucyca ¢ my1eiCKUMH BOXKSIMH.

b. Ouenb TpyaHO CKa3aTh C ONPENEICHHOCTBIO, KOro ocyxkaaeT 3aechk Nucyc: 1) nyneiickuit Hapo,
2) ero pyKoBOJHUTENEH, Wi 3) U TEX U IPYTHX.

B. Oummenue xpama, onmrcanHoe B ctuxax 12-17, 6but0 akToM ocyxaenus. [IpokisTie cMOKOB-
HULBI B cTuxax 18-22 — taxoke. [IpuTtyua 0 ABYX CHIHOBBSX B cTHXax 28-32 — 3T0 mputya 00



ocyxaeHuu. [Iputya 0 TpemIHbIX BHUHOTpamapsx, cT. 33-46, — 3To mpuTda 00 OCYXKICHHH.
[Iputua o 6paunom nupe Llaps, rmasa 22:1-14, — 310 Taxke npurda 06 ocyxaeHuu. Ocraercs
BOIPOC: CUMBOJIM3UPOBAIIN JIU PYKOBOAMTENN BeChb Hapoa — Wi Mucyc oTBepraet KOHKPETHO
PaBBUHUCTUYECKUN MyAau3m?

INOJAPOBHOE M3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 21:18-19

Now in the morning, when He was returning to the city, He became hungry. **Seeing a
lone fig tree by the road, He came to it and found nothing on it except leaves only; and He said
to it, ""No longer shall there ever be any fruit from you™. And at once the fig tree withered.

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.21:18-19

¥H Bor yTpoM, korga OH Bo3BpamaJicsa B ropoa, OH nmporoJiogaJscs. ByBuges OIMHOKYIO
CMOKOBHHMIY npu aopore, OH mogomiej K Heil 1 HMYEro He HalleJ Ha Heil, KpoMe OJHHUX
TOJBKO JHUCTheB; U OH cka3zan ei: «/la He Oymer OoJiblIe Hukakozo Mjioga Koraa-audo ot
Te0s». 1 CMOKOBHHIIA TOTYAC 3aC0XJIA.

21:18 «HM BoT yTpom, koraa OH Bo3BpamaJjca B ropoa» IlocrenoBaTensHOCTh COOBITHI TIO
BpeMeHH y Mapka cierka otmmyaercs (cp. Map.11:12-14,20-21). OueBunno, Mucyc Bo3Bpaaics u3
Budunun, koropas Haxoauiaach Ha paccTosHUU ABYX Muiab (3,2 kM) ot Hepycamuma (cp.
Map.11:12).

21:19 «YBHJEB OAMHOKYI0 CMOKOBHHIYy NpH jAopore, OH moaomen K Heil» 3akoH pasperian
IYTHUKY OCTAaHOBUTBHCS M ChECTh KaKOM-HUOYb IO C JiepeBa MM U3 TOTrO, YTO POCIIO Ha moje (cp.
Br.23:24-25).

O «M HUYero He HalleJ Ha Hell, KpoMe OTHUX TOJILKO JiMcTheB» B Tekcte Map.11:13 nobasneno
«ere He BpeMs ObUIo [0 cobupanusi] CMOKBY». DTO MPOPOYECTBO O TOM, YTO OYAYT OTBEPTHYTHI
BOXIN Hy,[[@ﬁCKOI‘O Hapoaa, WM K€ — BCCb HApPOI. Bremue onu BBITJIIACIIN ITPONBCTANOIIUMMU,
JTyXOBHBIMHU, 0JIarOo4eCTUBBIMH, HO — 0€3 CBEpXBECTECTBEHHBIX MI0A0B (cp. Kom.2:21-23; 2Tum.3:5;
Hc.29:13).

YACTHAA TEMA: BEYHO, HABCET'JIA, HABEKH (‘OLAM)

0 «M cMokoBHUIA TOTHYAC 3acoxJa» B texcre Map.11:20 ckazaHo, 4TO CMOKOBHHMIIA 3aCOXJIa HA
cnenyrouiee ytpo. [loxoxas nputya npucyrctByeT B Tekcre JIk.13:6-9. D10 HArIAaHbI ypOK NPOTUB
ycepauss B IIOKa3HOW PEIMTMO3HOCTU MYAECHCKUX PYKOBOIMTEIECH, CBHUIETEILCTBO IIOJIHOIO
OTCYTCTBHUS y HUX JIIOOBU U MpeaHHOCTH bory.

NASB (UPDATED) TEXT: 21:20-22

2Seeing this, the disciples were amazed and asked, ""How did the fig tree wither all at
once?" ?!And Jesus answered and said to them, "' Truly | say to you, if you have faith and do
not doubt, you will not only do what was done to the fig tree, but even if you say to this
mountain, 'Be taken up and cast into the sea’, it will happen. ?And all things you ask in prayer,
believing, you will receive.

TEKCT IO NASB (1995): M®.21:20-22

2yVBunes mo, YYeHHKH YIMBHJIHCh M crnpocuian: «Kak 310 cMOKOBHMIA 3acoxyia mak
BHE3ammHo?» 21I/Iﬂcyc JKe cKka3aJ uM B oTBeT: «McTuHHO S roBopro Bam, eciiu Bbl Oyaere nMeTh
Bepy M He Oyaere COMHEBATbCsl, TO Bbl He TOJBKO cAelaere TO, YTO ObLIO CIeJaHO CO
CMOKOBHHIIEH, HO /1aske eCJIM Bbl CKaxkeTe 3TOoil rope: «Coiigu ¢ TBOEro MecTa M1 BBePrHuCh B
MoOpe», — 3TO IIPOU30iiaeT. 1 Bce, 4ero BbI MONPOCUTE B MOJIMTBE C BEPOI0, BbI OJIYYUTE».
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21:21 «ecamw» Drto YCIOBHOE IMPEJIOXKEHUE TPETBEIO TUIIA, KOTOpOE yKa3bIBAaeT HA BO3MOXKHOE
JICUCTBHE B Oy TyIIIEM.

O «IToM rope» Oto Maciuunas (EneoHckas) ropa, KoTopasi OTTya JO/DKHA Obls1a OBITH XOPOIIO
BUJIHA.

O «Mope» OTo MepTBoe Mope, KOTopoe Takke Obuto BUAHO ¢ MaciuuHoi ropel. B B3 o0pa3s
HNOAHUMAIOIIMXCSL JIOJMH M TOHMXKAIOUIMXCS TOp OOBIYHO aCCOLMUPOBAINCH C  S3bIYHMKAMU,
noxydatomumu pusnueckuii foctyn k IXBE B Uepycanume. CriegoBarenbHo, HCXOMS U3 KOHTEKCTa,
peub 37ech MIET HE O BHEUATILIOIUX YyZecaX, COBEpLIAeMBIX Oiarojapsi Bepe, HO O JIyXOBHOM
BOCXOKAEHUU K BOry sI3pIYHMKOB, KOTOPBIM IPENATCTBOBAIN MYACHCKUE PEIUTHO3HBIE BOKIU (ABOD
IVl SI3BIYHUKOB B OCHOBHOM HCIIOJIB30BAJICS Ul TOProBiM). B JaHHOM KOHTEKCTE 3TO ClleAyeT
BOCIIPHHUMATh KaK OJIMH U3 OTPBIBKOB ocyxaeHus (ct. 12-17; ct. 28-32; c1. 33-46; 22:1-14).

21:22 «M Bce, 4ero Bbl MONPOCHTE B MOJIMTBE ¢ BEPOI0, BbI MoayuuTe» (OOparnTe BHUMAaHHE Ha
0e3yclIoBHOE OOeIaHne, CBS3aHHOE C OOYCJIOBIEHHBIM OTKJIIMKOM YeEJIOBEYECTBA. IJTO BIIOJIHE
pacrpocTpaHeHHbII croco0 BbIpaKeHHs OMOJIEHCKON MUCTUHBI, TPYIHBIM ISl TOHUMaHUS 3a1a{HOTO
YeJI0BeKa, KOTOPBIN MPeOYUTAaeT SICHbIE U YETKUE BhICKa3bIBaHUs, a OMOIeicKre AUaNeKTHYECKUE
MPOTUBOPEUUS JJI HETO CIHIIKOM CIOXHBI. [loydeHne oTBeTa Ha MOJIMTBY JOJKHO CBS3BIBATHCS C
boxbeit Boselr u uemoBeueckoil Bepoiu (cpaBHure M.18:19; Mn.14:13-14; 15:7,16; 16:23,
11H.3:22; 5:14-15 ¢ M.7:7-8; JIk.11:5-13; 18:1-8; 18:9-14; Map.11:23-24; Nak.1:6-7; 4:3).

Xynmee, uto bor mor 0b1 cenath st CBOMX HEYCTOMUYUBBIX B BEpe JIETEH, — 3TO OTBETUTH HA UX
ATOMCTUYHBIC, MATEPUATTUCTUYICCKHIE IPOCHOBL. Te Bepyrolre, KOTOPhIE UIYT XPUCTOMOA00MS, IIPOCST
TOTO, 4TO YrogaHo bory u cnocobctByet pacnpoctpanenuto Ero [lapcrsa.

NASB (UPDATED) TEXT: 21:23-27

2When He entered the temple, the chief priests and the elders of the people came to Him
while He was teaching, and said, "By what authority are You doing these things, and who gave
You this authority?" **Jesus said to them, *'1 will also ask you one thing, which if you tell Me, |
will also tell you by what authority | do these things. ®The baptism of John was from what
source, from heaven or from men?" And they began reasoning among themselves, saying, *'If
we say, 'From heaven," He will say to us, "“Then why did you not believe him?* ?°But if we say,
'From men," we fear the people; for they all regard John as a prophet'. >’ And answering Jesus,
they said, ""We do not know". He also said to them, ""Neither will I tell you by what authority I
do these things".

TEKCT 1O NASB (1995): M®.21:23-27

“Koraa xe OH npuileJ B XpaMm, NMePBOCBAIIEHHUKHA M CTapelllIMHbI HAPOAA MOAOLULIA K
Hemy u, B TO Bpemst kak OH yuni, cnpocuin: «Kakoii B1acteio Thl nesiaemib Bce 3T0, U KTO
naja Tebde Takyw BjaacTh?» 24I/II/IcyC ckazajg uM: «U S Takike cnpoury Bac 00 0THOM; U €CJIH O
TOM ckaxere MHe, To u S ckaxy Bam, Kakoil BiaacTeio S aesaro Bce 3TO. 25er1uelme
HNoannoBo omkyoda 6b110: ¢ Hebec UM OT Jwaeii?» OHU ke Hauaiu PaccykaaThb Mexx1y co00i,
ropopsi: «Eciaim mbl ckakem: «C Hebec», To OH ckaxer Ham: «Torma modemy ke BbI He
MOBEPUJIN eMy?» %A ecam MBI ckaskeMm: «OT J0€ii», — MbI GOHMCH Hapoaa, udéo Bce OHM
nountalor MoanHa 3a npopoxkar». "}, orBeuas Hucycy, onn ckazanu: «Msbl He 3Haem». OH
Takke ckazayg uM: «U 5 Toxke He ckaxKy BaM, KaKO# BJIacThbI0 S neiaro Bce 3T0».

21:23 «mepBOCBSIIEHHUKH M cTapeiillmmHbl Hapoaa» O0paTtrTe BHUMaHKE: B CTHXE 15 OHM Ha3BaHBI
«TIEPBOCBSIICHHUKAMI» U «KHI)KHHKaMF». JTH TPHU TPYIIBLI COCTABIISIIN CHHEIPHUOH. HensBecTHO,
ObL1a 3TO odUIHMANBEHAS UK HEO(DUITUATbHAS JeNIeraiusi, HO 3TO ObUIH MPEJCTaBUTEIN HYACHCKOTO
PYKOBOJICTBA.




O «B TO BpeMsl Kak OH yunia» HWucyc yunun B nputBope ColloMOHa BO JIBOpE SI3bIYHUKOB, BHYTPHU
XpaMoBOi 30HbI. OH BCE €I11€ MbITAJICS MPUBJICYb BHUMAHUE PEIUTHO3HBIX PYKOBOIUTENCH.

0 «Kakoii B1actbio Thl 1enaems Bee 3T0?» D10 rnaBHBINA Bompoc! «Bce 3To» MoXeT kacarbest
ounieHus: xpama (cp. cr. 12-16), otkaza Mucyca ot ycTtHoro npenanust Wi Ero myOqudHBIX dyzec.
Onu He morym oTpuuath Ero 4yaecHeIX AesiHUM, MO3TOMY Hamajgaid Ha WMCToyHUK Ero Bnactu.
Od4eBUIHO, pETUTHO3HBIE BOXIW BpeMeH MWucyca cuurtanm, uro HMucyc ObL1  4upe3BBIYAHO
MOTYIIECTBEHHBIM OJICPKUMBIM 37bIMU Tyxamu (cp. 12:24; Map.3:22; JIk.11:15; Un.7:20; 8:48,52;
10:20-21).

21:24-27 D10 oOCyXIeHHME 3aJaeT TOH TpeM IMocieAyromuM mnputdaM. OHO TOKa3bIBAaeT, YTO
PEJIMTHO3HBIE BOXKIW 3aHSUIM MO3HLHUI0 KOMIIPOMHCCA. OTH JIIOJU CTapajlnCh HECKOJIBKO MECSLEB
noiiMate Mucyca B noBy1Ky, 3anaBasg EMy npotuBopeunBslie Bonpockl. Teneps On CaM npuMeHsieT
UX TAKTHUKY.

21:24, 25, 26 DOrto tpm YCJIOBHBIX TIPEJJIOXKEHUS TPETBEI'O THUIIA, yka3blBaloOUIMX Ha
BEPOSITHBIE IEUCTBUS B OyAyIIEM.

21:26 «3a mpopoka» Cwmorpu YACTHYIO TEMY «<HOBO3ABETHOE I[TPOPOYECTBOY.

NASB (UPDATED) TEXT: 21:28-32

8Byt what do you think? A man had two sons, and he came to the first and said, 'Son, go
work today in the vineyard'. 2>And he answered, '1 will not'; but afterward he regretted it and
went. **The man came to the second and said the same thing; and he answered, 1 will, sir*; but
he did not go. **Which of the two did the will of his father?" They said, ""The first". Jesus said
to them, "Truly | say to you that the tax collectors and prostitutes will get into the kingdom of
God before you. **For John came to you in the way of righteousness and you did not believe
him; but the tax collectors and prostitutes did believe him; and you, seeing this, did not even
feel remorse afterward so as to believe him™.

TEKCT ITO NASB (1995): M®.21:28-32

8«A KaK BbI paccyskaaere? Y 0JHOro 4eji0BeKa ObLJIO ABa ChIHA; U OH MOJAOLIE] K NePBOMY
U cka3aji: «CbIH, MO, MOPA0dOTall CeroHsl B BUHOTPATHUKE). 29A on orBerm1: «He nomIy»;
HO NO3KE OH PACKASICS B 9TOM M NouIe1. "UeI0BeK TOT MOAOIIET K APYroMYy H CKA3aj TO iKe
camMoe; M OH OTBETH.I: «X0pouio, rOCIIOANH», — HO He momet. > KoTopblii U3 ABYX MCIIOIHHI
BOJIIO cBoero orua?» Onu ckazanu: «llepBbiii». Uucyce ckasan um: «Uctunno S rosopro Bam,
4To COOPIIMKM HAJO0roB M OgyaHuubl nonaaytr B llapcrBo boxkue npexae Bac. 6o Uoann
NpHUIeJ K BaM IyTeM NPaBeJHOCTH, M Bbl He INOBEPHJIH €My, a COOPIIMKH HAJOrOB H
OJIyAHMUBbI JEHCTBUTEIbHO IOBEPUJIHM €MY; Bbl K€, BHAA Imo, Nake He NOYYBCTBOBAIU
pacKasitHus MOCJIe BCEro, AJisi TOro 4YTo0bl NOBEPUTH eMY».

21:28 «Y oaHOro 4YejoBeka ObLIO JBa CbIHA» JTa MpUTYA €CTh TOJIbKO y Matdes. B npeBHmHX
TPEUECKUX PYKOIMHUCIX TMOPSIOK OTBETOB JIBYX CHIHOBEH BaphHpyercs. Ha camom nene mopsmok
HEBAXKEH, €CJIM Mbl YYTEM CBSI3b ATOM MPUTYH CO cTUXaMH 23-27. 31ech MPOBOAUTCS CpaBHEHHUE
MCKAY PCIUTUO3HBIMH PYKOBOJUTCIIAMU U TPOCTBIMU KUTCIIIMU CTPAHBI.

21:31 «cOopmmuku HaJoroB u OayaHunbl monaayt B LlapcTBo Boxkue mpexae Bac»  Jlns
WYyJICUCKUX pyKoBoauTeNel BpeMeH Mucyca 3To ObuT0 mopa3uTtenbHoe 3asBiieHue. JJomKHO OBITh, OHO
HOTPSICIIO UX TaK K€, KaK U ckazaHHoe B Tekcrtax Md.5:20; 8:11-12; 19:38 u 20:16. PykoBoaurenu
0co3HaBajH, 4To Mucyc HeABYCMBICICHHO 3asBUJI, YTO OHU OyIyT OTBEPIHYTHI, a IPOCTHIE JIIOIU (B
TOM YHCJI€ SI3bIYHUKH ) — IPUHSTHL.

Martdeit B ocHoBHOM wucrionb3yeT TepmuH «llapctBo HebGecHoe», moToMy YTO OH THIIET ISt
uyJeeB, OOSBIIHMXCS HCIONB30BaTh bokbe uMs; HO B Tekctax 6:33; 12:28 u 21:31 Mardeii
UCIIONIE3YET TO BBIPAXKECHHE, KOTOpOoe 0coOeHHO mpeamountaior Mapk u Jlyka. Bo3amoxHO, OHO
OBLIIO UCIIOJIB30BAHO, YTOOBI 3aCTaBUTh UYI€EB MPUCITYILIATHCS.
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21:32 «u60 MoaHH npuies K BaM myreMm npasegHoctw»  Mucyc n MoanH npeacTaBisiioT aBa
noaxofa. MoaHH mpuHec TPaaULUIO OTIOB U ObUT OTBEPrHYT (cTUXH 24-26). Mucyc nmpuIien Kak Apyr
TPEUTHUKOB, a Ero 00BrHMIM Kak mbstHAIYY (cp. Md.11:19; JIk.7:34). O6a oHu ObUTH OTBEPTHYTHI!

C1oBO «1yTh» — BETX03aBETHAsI MIMOMa, KOTOPYIO YHOTpeOJisuin At 0003HaueHHuss o0pasa >KU3HH
Bepyroliero. Ito ObUTO TEpBOE Ha3BaHHWE XPUCTHAHCKOHN 1epkBu — «IlyTe» [hod0os] (cp. Hdesn.9:2;
19:9,23; 22:4; 24:22).

NASB (UPDATED) TEXT: 21:33-41

3|_isten to another parable. There was a landowner who PLANTED A VINEYARD AND
PUT A WALL AROUND IT AND DUG A WINE PRESS IN IT, AND BUILT A TOWER, and
rented it out to vine-growers and went on a journey. **When the harvest time approached, he
sent his slaves to the vine-growers to receive his produce. **The vine-growers took his slaves
and beat one, and killed another, and stoned a third. **Again he sent another group of slaves
larger than the first; and they did the same thing to them. 3’But afterward he sent his son to
them, saying, 'They will respect my son'. ®But when the vine-growers saw the son, they said
among themselves, *This is the heir; come, let us kill him and seize his inheritance’. **They took
him, and threw him out of the vineyard and killed him. “*Therefore when the owner of the
vineyard comes, what will he do to those vine-growers?" “They said to Him, *"He will bring
those wretches to a wretched end, and will rent out the vineyard to other vine-growers who will
pay him the proceeds at the proper seasons™.

TEKCT ITO NASB (1995): M®.21:33-41

33«Bblcnyma171Te APYry0 nput4dy. Bbli HekoTOpbI 3emiieBjiageliell, KOTOPbIii MOCAJIWJ
BUHOT'PATHUK, U TIOCTABIJI BOKPYT HEI'O CTEHY, M BBIKONAJI B HEM JABWIBHIO, U TOCTPOWJI
FAILHIO, M OTAAJ €ro B apeHay BHHOIPaaapsiM, H — OTIPABHJICS B myTemrecTHe. - Koraa ke
NpuodIN3NJI0CH BpeMsl c00pa yposkasi, OH IOCJAaJT CBOMX Pa0d0B K BHHOIPaAapsiM B3fITh CBOIO
NMPOAYKIUIO. 3‘F’Bmmrpanaplzl ’Ke CXBATWJIM ero padoB M OJHOI0 W30WJIH, APYroro yomiam, a
TpeTbero MoOHIN KaMHSIMH. *®*0n onsTh mocaan APYIyl0 rpynny padoB, 0oJiblie NIpeskHei;
OHH TOCTYNIJIM TOYHO TAK Ke M ¢ HUMH. > Ho moc/ie 9TOro OH MOC/IAN K HAM CBOEro ChiHa,
rosopsi: «OHM MOYTYT MOero chiHa». Ho KOra BHHOIPAAapH YBHIETH CHIHA, OHH CKA3aJH
MeXKAY co00i: «ITO HACJEAHHMK; MOWaeM, YObeM ero W 3aBjiajeeM ero HacJaeICTBOM. *Oun
CXBATHJIH €ro, BHITHAIH M3 BHHOIPAIHHKA M yOmam ero. ‘"HTak, KOraa NPUAET XO3SIHH
BHHOTPAIHUKA, YTO CeJIAeT OH ¢ TeMU BUHOIPaJapsMu?) “Onn ckazaan Emy: «On npeaacr
TeX 3J10JeeB YKACHOH CMEpPTH, 2 BHHOIPAJAHHUK OTAACT B apeHAy APYIMM BHHOIPajapsM,
KOTOpbIe 0YAYT BBIIJIAYUBATH eMY JA0X0/ B HadJiexcauiee Bpems».

21:33 «BblcaymaiiTe apyryro nput4yy» [lapamiens 3TOil HmpuT4M MBI HaxoIuM B TEKCTax
Map.12:1-12; JIx.20:9-19. D10 camas BrneuaTistomas npurda 00 orsepkennu borom Uzpanis u ero
pykoBoauTenei!

O «IMOCAJIWJ BUHOTPAJTHUK» O4eBUIHO, 3TO CBsI3aHO ¢ TekcToM Mc.5. Bunorpamgnuk Bceraa
CUMBOJIU3MpoOBan Hapon WM3pamns. OTta mpuTya — camas ajuieropuueckas U3 Bcex Tpex. Ciyru
CUMBOJIM3UPYIOT MPOpokoB. ChIH CUMBOIM3UpPYeT Meccuio (oOpatuTe BHUMAHHE, YTO B KaXKIOU U3
MIPUTY ATOW TJIaBhl €CTh 00pa3 ChlHA, HO 3HAYEHHME Yy ITOro oOpa3a paszHoe). BuHorpamapum — 310
Hapox M3pauns wium, mo KpaliHel mepe, €ro BOXKIU. B 3TOM HENOCPEACTBEHHOM KOHTEKCTE HOBBIE
BUHOTPAJapy 03HAYAIOT MIPOCTOM HApOI, HO B O0JIee IIUPOKOM KOHTEKCTE pedb UJIET O SA3bIYHHUKAX.

21:41 Tonma oTBedaeT Ha BOMPOC M TEM CaMbIM MOJTBEP)KIAET TO, YTO OHA OOpeUeHa.

NASB (UPDATED) TEXT: 21:42-44

*2Jesus said to them, ""Did you never read in the Scriptures, "THE STONE WHICH THE
BUILDERS REJECTED, THIS BECAME THE CHIEF CORNER STONE; THIS CAME
ABOUT FROM THE LORD, AND IT IS MARVELOUS IN OUR EYES'? ®*Therefore | say
to you, the kingdom of God will be taken away from you and given to a nation, producing the




fruit of it. **And he who falls on this stone will be broken to pieces; but on whomever it falls,
it will scatter him like dust".

TEKCT I1O NASB (1995): M®.21:42-44

42I/Incyc cka3ana um: «Hey:kean Bbl HUKOrAa He ynTaau B [lucanumn: «KAMEHb, KOTOPbBINI
CTPOUTEJIM OTBEPTJIM, TOT CAMBI CHAEJIAJICSI KPAEYTOJIHBIM KAMHEM; 2TO MPUIIJIO OT
I'ocnojA, M 3TO YUBUTEJBHO B HAIIIUX TJIA3AX»? 43l'[oaTomy 51 rosopro Bam, uto LlapcTBo
Boxbe oTHMMercs y Bac M OyAeT JaHO HApoOAy, NPHHOCSIIEMY ILIOABLI €ro. “n TOT, KTO
ynajaer Ha 3TOT KaMeHb, Oy/JeT pa30UT HA KYCKH, 4 HA KOT'0 OH yNaJieT, TOro OH pacBbIpsieT
Kak NnbLIbY».

21:42 «Heyxean Bbl HUKOraa He uutagum B Ilucanum» 910 mwmrara w3 Ilc.117:22-23.
N3navansHO peus ma o Hapoae M3pawis, OTBEpruyToM si3blYHUKaMU. IpoHUs 3aKiro4aeTcst B TOM,
YTO Tenepb pedb uaet o0 orBepkeHuu borom Hapoaa W3pawis u npunsatuu MM npocroro Hapoaa ,
B OoJiee IMUPOKOM IUTaHE, SI3BIYHUKOB.

O «xamenb» «Kamenb» — tutyn bora B B3 (cp. Ilc.17). B texcre Mc.28:16 on o3Hauan Meccuro kak
€IMHCTBEHHOE MpouyHOe ocHoBaHMe. OH HUCHONb3yeTcss Kak MeTradopa TpAAyIIero MECCHaHCKOTO
HapcrBa B Tekcre [lan.2:34,44-45. Meccust MOXeT ObITh TMOO MPOYHBIM U TBEPIbIM OCHOBAHUEM,
nociaHHeiM borom, mub6o cyabeit, mocmanHeiM borom! Jlenr BockpeceHus Oymer Takke CymaHbIM
nHeM! CMOTpH 4acTHYIO TEMY HUIKE.

YACTHAS TEMA: «KPAEYTI'OJIbHBIN KAMEHB)» (BDB 819, KB 944)
"N «KAMEHbB» (BDB 6, KB 7)

21:43 «Oymer maHO HApOAY» OTOT OTPHIBOK W mputya B Tekcre M. 22:1-14 moOyxnmaroT Hac
BEPUTh, UYTO 3TU TPU B3aUMOCBS3aHHBIC PUTYH TOBOPAT 00 OCYKIEHUHU Bcero Hapoaa M3pawis, a He
tonbko Ero pykoBomureneit. [lo kpaitHell Mepe, 3TO OCYX IEHHE PAaBBUHUCTUYECKOrO Mynan3Ma. A
CJIOBOM «HApO.» 371eCh OYKBaJIbHO 0003HAUCHBI SI3BIYHUKH.

21:44 B nepeBomax NASB u NRSV ectb ctux 44, a 8 RSV, TEV u JB oH ecTh TONBKO B IpUMEYaHUN.
Ot1oT cTux moxox Ha Tekct JIk.20:18, u orBeTcTBeHHbIE 3a epeBoasl RSV, JB u TEV npennonararor,
4To 31U cinoBa B EBanrenue or Mardes nobasun nepenucuuk. Ho rpedeckuit rekct Mardes u Jlyku
COBMAJACT HE MOJHOCTHIO. DTOT CTUX €CTh BO MHOTHX JPEBHHUX rpedeckux pykonucsx: X, B, C, K, L,
W u Z, a Takke B JaTHHCKOM, CUPUHCKOM, KONTCKOM W apMSHCKOM IEpPEeBOJaX, U B TPEUECKUX
TEKCTax, KOTOPbIMU MOJb30BauCh 3naroycT, Kupumn, HMeponum u ABryctuH. dakThyecku,
JpEeBHEHIIas rpedeckas PyKonuch, B KoTopoit 3tux cioB HeT, — D (Codex Bezae) ornocutcs k VI
BEKY. DTOT CTUX CJIEyeT BKIIIOYaTh.

NASB (UPDATED) TEXT: 21:45-46

*When the chief priests and the Pharisees heard His parables, they understood that He was
speaking about them. “®When they sought to seize Him, they feared the people, because they
considered Him to be a prophet.

TEKCT 1O NASB (1995): M®.21:45-46

®Koraa NepBOCBAIICHHUKH U (apucen yciablmaau Ero npurum, oHn moHsuid, 4ro OH
TOBOPWJI O HUX. “®*Koraa ke onn neItaancek cxpatuth Ero, To moGosuiuce Hapoaa, MOTOMY 4TO
Ero mouuranu 3a npopoka.

21:45 «Koraa nepBocBsilleHHMKH U (apucen yciablmaan Ero npurumn, onu nousiim, 4yro OH
roBopuJ 0 HUX» Penurnosnele Boxkau BpeMeH Mucyca mosHOCTBIO MOHUMAIM, YTO UMEET B BHUIY
Nucyc. Kakas nevanbHas UpOHUS B TOM IIPUCYTCTBYET!

21:46 «3a mpopoka» Cwmorpu YACTHYIO TEMY «HOBO3ABETHOE I[TPOPOYECTBO».



http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/krayeugolniy.htm
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BOITPOCHI JJIAA OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBanue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubnuu u Cearomy Jlyxy. Bel He 7O KHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIEeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bonpocs! 1y o0Ccyx1eHust MOMOTYT BaM 00AyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pa3zzena KHUrH. OHH
IIPU3BaHBl 3aCTABUTH BAC 3aJyMaThCs, a HE HaBA3aTh BAM KaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

1. KakoBa B3aMMOCBSI3b MEXIy OYHIICHHUEM XpaMa, MPOKJISATHEM CMOKOBHHIIBI U TPEMS IMPHT-
yamu?

2. Hwucyc ocyaun paBBUHHCTHYECKHN HYJauW3M, PEIMTHO3HBIX BOXIAEH win Hapon W3pawmns?
[Touemy?

3. Kak takoe MoxxeT ObITh, YTOOBI HEBEPYIOIINE TPEITHUKH, U3TOM 00IIEeCTBa, 0I00HbBIe cOOpIITH-
KaM HaJIOrOB U ONyIHUIIAM, MOTJIM OKa3aThCS CpPEOM CIACCHHBIX, a HaOOXKHEIE,
KOHCEpBAaTUBHBIE, 3HatoIMe brubmuio penurrnosznpie Bokau morudau? (cp. M.5:20,48)?

4. OObscuure, kak [Ic.117:22-23 cBs3an co cinoBamu Mucyca o ToM, uto Ero oTBepruyT.

Kaxk ctuxm 43-46 cBs3afsl ¢ Tekctamu 8:11-12; 19:30 u 20:16?
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